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JO IIMTAHHA KOTHITUBHOT'O IIEPERJTAJZTY META®OPU
B XYJ1O/HKHBOMY U CRYPCI

AHoTalifA. Y CTarTi po3MISHYTO TiNOTe3a «KOTHITHBHOTO
HEepeKIIay» KOHICITYalbHOI MeTadopH, sika BUK/INKAJa [EB-
HHI PE30HAHC Y KOTHITHBHO CIIPSIMOBAHHX IIEPEKIIaJ03HABUHX
CTyHisiX. MeTOK JOCIIKEHHS € TMPOCTEKUTH TMEPCIICKTHBH
JTOCITI/KCHHSI KOTHITMBHOTO Tepekiaay MeTadopu B XymaoK-
HBOMY JHCKYpCi. PO3DISIHYTH psi HallBaKITMBIMINX HAYKOBHX
PO3BIIOK 3a3Ha4eHOro HampsiMy. [lOBEICHO, L0 BHKOPHUCTO-
BYIOUM I[F0 TilOTE3y B SKOCTI METOJOJOTIYHOTO 3HAPSIIS,
0araro HayKOBI[IB pOOJIATh BOJAHOYAC CYTTEBE YTOUYHECHHS CTO-
COBHO Hecy4ol ifief, sika O TeopeTHYHO Maya ckiactu (yHaa-
MEHT JUIsl Takoi Tirmore3u — ifei eKBiBAJICHTHOCTI. 3po0ieHO
BHCHOBOK, I1I0 y IPOILIECi BUBYCHHS MOXJIMBOCTEH BIATBOPCH-
HSl KOHIIETITYaJbHOT Ta KOHIICTITYaJIbHOI 00pa3Hoi MeTadopu
OPUIAHATO BHKOPHCTOBYBAaTH [Ba B3a€MHO IIOB’SI3aHI BHIH
aHalizy: CTpYKTYpHHH 1 cuieHapHuil. CTpyKTypHUil, 30Kpema,
€ TuQepeHIIiHOBaHUM 3 ypaxyBaHHSM 0COOIMBOCTEH KOXKHOTO
3 THIIB: Y BUITAJIKy KOHIENITYaIbHOI MeTah)Opu BaXKIIMBO 3BEP-
TaTH yBary Ha CTPyKTypy KOHIIENTYyaJbHHUX JOMCHIB, TOOTO Ha
CTPYKTYpy 00pa3ziB-cxeM y iX KoH]iryparii 3 okpeMuMu odpa-
3aMH, a TAKOXK Ha 0COOIMBOCTI KOHICTITYaIbHAX [IPOCKTYBAHb;
y BHIAAKYy 00pa3HOi KOHIENTyaIbHOI MeTadopu OyieMo MaTu
Ha yBa3i HE JIMIIIE IMiJDK-CTPYKTYPH, ajie if aTpuOyTHBHI CTPYK-
Typu. 1110 % 10 clieHapHOTO aHai3y, To B #oro ()OKyc, y CBOIO
yepry, NoTparvisie CyOIoMeHHHIE (peiiMOBO-CIICHAPHUH 3MICT
MeTadopu, OpraHi3oBaHMW CYKYIHICTIO CMHCIIOBHX, OpI€H-
TalifHUX,  aTpUOyTHBHO-TIPOMO3UIIIMHUX, EBAIOATHBHUX
Ta eMOIIMHUX YCTAaHOBOK Y MO€JHAHHI 3 KOMIUIEKCOM CIIeHap-
HUX BipyBaHb. Takok 3po0IeHO BUCHOBOK, IO ITiJ] YaC BHKO-
HAHHS aHAJ3y BiATBOPEHHS MeTadopH 3a MoTpedor HEeoo-
X1JJHO BPaXOBYBaTH KOHIICITYaJlbHI YHHHHUKH, AI¢ i, SKIIO 1e
PEJIEBAHTHO, BHCYBATH MPUITYLICHHS CTOCOBHO MPEKOHIICTI-
TyaJbHUX YMHHHKIB TBOPEHHS Ti€l yu iHmoi meradopu. ITia-
TBEP/DKEHO, IO SKIIIO 3 MO3MIIIN JUHAMIYHOT €KBIBAJICHTHOCTI
NEBHUI €JIEMEHT TEKCTY PO3IIISIAETHCS SIK «IIOCIIAHHS», SKE
HOBHHHO OyTH MPECTABICHAM TaK, II00 YHTaY IIEPEKIIaJHOTO
TEKCTY CIPHUUHSAB HOTO B Til e MOBHOTI, a BiITaK BUHIC Ty
camy OILIIHKY CTOCOBHO CHpUiHSTOI iH(popMallii, 0 i yuTad
OpHUTiHAaJYy, TO IS Te€3a HE JIMIIE MPOCTEXYETHCS, alle il OTpH-
MYE€ IIHPILY MapaJurMaibHy KOHKPETH3AIIIO.

Kur040Bi c/10Ba: KOMIUIEKCHA KOHIIENTYa IbHa MeTadopa,
KOHIICTITYaJIbHi IIPOEKTYBAHHS, IMIK-CXEMaTHYHA CTPYKTYPa,
KOTHITHBHI MEXaHi3MH, YHIBEPCaIbHICTh, BAPIFOBAHHS, TEepe-
KJaj Mmetadopu.

IlocranoBka mpodaemn y 3araibHOMY BHLISAL Ta ii 3B°51-
30K 3 BKJIMBHMH HAYKOBHMH M MPAKTHYHHMH 3aBIAHHAMH,
[inoTe3a «KOTHITUBHOTO TEPEKNaTy» KOHIENTYalbHOI MeTadopu
BHKITHKANA TIEBHUH PE30HAHC Y KOTHITHBHO CIIPAMOBAHNX TEPEKIa-
JIO3HABUMX CTYJIISX, CEpE/l SAKUX, 30KpEeMa, BUUIETHCS PO3BITKA
A. Anp-Xachagi (2007) [1], sikuii, BAKOPUCTOBYIOUH IIf0 TilOTE3y
B SIKOCTI METOJIONOTIYHOr0 3HAPSIA, POOUTH BOTHOUAC CYTTEBE
YTOYHEHHS CTOCOBHO Hecyuoi ijiei, sika 0 TeopeTHYHO MaJa CKIacTh
(yHIAMEHT JUTS TAKOi TiNOTe3u — 171eT eKBIBANEHTHOCTI,

AHani3 ocTaHHix JocaiTkens i mydaikauiii 3 nanoi Temmu,
BU/IiJICHHS HeBHpIlleHNX PaHille YACTHH 3arajbHoI IpodaeMu,
KOTPHM TPHCBSYETHCS 03HAYeHa cTaTTs. JloCiipKyioun MeTa-
(opy, A. Anb-XacHaBi MOCTYITHOE HEOOXITHICTh BIATBOPEHHS 1[HOTO
(eHOMEHA 3 TO3MIIA KOTHITMBHOI EKBIBAIGHTHOCTI (cognitive
equivalence) [1, ¢. 30], BU3HAYAIOUM TaKMH MIIXIZ SK «rirmoTe3a
KOTHITHBHOT eKBIBAJICHTHOCTI» (cognitive equivalence hypothesis)
[1, c. 31]. o % 710 camoro MOHATTS KOTHITMBHOI €KBIBAJICHTHO-
CTi, TO 1[€ TIOHATTS, SIK BHJHO 3 KOHTEKCTY HOT0 BUCHOBKIB, TPaK-
TYETbCS MAKCHMAIHO IIMPOKO, OXOILTIOKYM EKBiBANCHTHICTh HE
JIMIIE Ha PiBHI METaOPUUHUX JOMEHIB, ajie i Ha CyOIOMEHHOMY
PiBHi, BKJIFOUHO 3 MOMEHTaMH, 1110, SIK BXKe OYJI0 [OKa3aHO B IOIIe-
PEIHBOMY PO3IILT, BUBUAIOTHCS B KOHTEKCTI TOHATTA dhpeiimy, a came
COLIO-KyNBTYpHI BipyBaHHs (socio-cultural beliefs), arturtionu
(attitudes) 1 — Ha WO BapTo OCOOMMBO 3BEpHYTH yBAry — inei
Ta 3HaHHS coliabHUX yMoBHOCTeH [ 1, ¢. 37-38]: «Ockinbku MeTa-
(opa (opMyeThCs COLIATBHUME BIPYBAHHAMH H aTTHTIONAMH, —
3a3Hayae 3 11010 MpuBoaY A. Anb-XacHaBi, — HAlI TiAXix 10 i Bijl-
TBOPEHHS! [PYHTY€EThCS Ha KKOTHITHBHIH eKBIBANICHTHOCTI», 3 TOUKH
30py sKoi MeTadopa PO3TNANAETHCS SK KOTHITHBHUE KOHCTPYKT,
10 PETPE3EHTYE MPUKIAIN TOTO SK JIFOIM KOHLENTYali3yioTh CBIi
JOCBIJI, ATTUTIONM, & TAKOXK IIOJEHH] TPAKTHKH 1 3aMUCYHOTh 1X»
[1, c. 37-38]. TpakToBaHe B TaKOMY IIMPOKOMY KOHTEKCTi, TOHATTS
KOTHITHBHOI EKBIBAJICHTHOCTI HE 3aMEPEUye, a, HABMAKH, OXOILTIOE
TIOHATTS JIMHAMIYHOT ((YHKIIHHOT) eKBiBaJEHTHOCTI, Ha SKOMY
Oynye cBoto rimotesy H. Mennensomit [2, ¢. 486]. Sxmo 3 mo3u-
1iii TMHAMIYHOT CKBIBAJICHTHOCTI MEBHHH ENEMEHT TEKCTY PO3-
TIAAETBCA SK «TIOCTAHHA) (meessage), ke MOBHHHO OyTH Tpen-
CTaBJEHUM TaK, 00 YNTaY MEPEKIATHOTO TEKCTY CTPHITHSB HOro
B Till %e MOBHOTI (comprehension), a BiTak BUHIC Ty camy OIIHKY
(appreciation) cTocoBHO cripuitHATOl iHQOpPMALi, 10 i YnTad opu-
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TiHAITY, TO 3 TIO3UIIil KOTHITHBHOT EKBIBAIEHTHOCTI 1151 T€3a HE JIUIIE
MPOCTEARYETHCA, AN if OTPHMYE MIHPITY MAPAJMIMATLHY KOHKpE-
TH3aIiI0 33 PaXyHOK HAILJEHOCT] HA OMIC KOTHITHBHUX MEXaHi3-
MiB, 32 PaXYHOK SKUX Take CIPHUHHATTS MOKe OYTH IOCATHEHHM.

®opmyBanHsl MeTH cTaTTi. MeTOI0 JOCHIKEHHS € MpocTe-
JKUTH TIEPCTICKTHBU JOCIIKEHHS KOTHITHBHOTO MEPeKay MeTa-
op B XyIOXKHBOMY JINCKYPCi.

Buknan ocHoBHOro Marepiamy JocTiTKeHHSI 3 TOBHHM
00TPYHTYBaHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBUX pe3y/bTatiB. HesBaxa-
04U Ha Te, 1O I Te3a Jajli He PO3BUBAETHCA, came i hopmyIro-
BaHHS CTAHOBUTB IIHHICTH Y TUIAHI MOIIYKiB BUPILICHHS TPoOIeMH
CKBIBAJICHTHOCT] SIK 3aCA/IHUYOT0 MOMEHTY BUBYEHHS MeTaopu
Y KOHTEKCTi TepeK/Ia03HaBuX CTy/ii. BOHO HAaBOAUTH Ha TyMKY,
0 MpH BUPOOIEHHI IHTErpOBAHOTO TMiXOLY A0 Wi€i mpobmemu
TNOBHHHI OYTH BpaXOBaHi TAaKOX MEBHI ACHEKTH MPAarMaTH4HOro
PO3YMIHHS €KBIBAJICHTHOCTI, fIK, CKa)XIMO, BIITBOPEHHS KOMYHi-
KaTUBHOI 1HTEHII], HeoOXi/IHICTb BPaXyBaHHA AKOi TPH MEpeKiazi
Meraopu Haronomrysanach y po3sinmi H. Maunens0onit, a Takok
3aKnajeHol B i KonTeket imMmtikarypu. LlikauM y nnani po3pobku
3aCaIHUYMX MiIXOMIB A0 JOCTIUKEHHS KOHLENTYanbHOi MeTa-
opu B KOHTEKCTI TlepekIaI03HaBuNX CTYAIH € po3Bigka K. Apenc
ta A. Ceii (1999) [3]. CTBopeHa SIK OTEHIIIHHUI aNrOPUTM MaIluH-
HOTO TIEPeKIaly, BOHA THM HE MEHIIE CTAHOBHMTh IHHICTb Y MITaHi
TEOPETUYHOTO O3HAHOMIICHHS.

K. Apenc ta A. Ceil (opMymoOTh OCHOBHI NPUHIUIHN
(Tounime - crpaterii) mepekimagy KOHIENTYalbHOI MeTadopu
(conceptual metaphor translation principles) (mpexcrasisroun i
CTpaterii, Mi 3MiHUMO (OPMYIIOBAHHS :

1. fxmio B 3icTaBnrOBaHUX KOHLEMTOC(hEpax iCHye ORHE i Te
came 00pas-cxeMaTHuHe MPOEKTyBaHHs i iHopMaILis, o mpoek-
TYETbCS, € AHANOTTYHOI0, BUKOPUCTOBYETHCS TOUHHH MEPEKa.

2. Skmo icHye moxiOHa 00pa3-cxeMa, ajie BOHA MO-IHIIOMY
TIPOCKTYEThCA:

a) BUKOPHCTOBYETHCA MOACHIOBAbHE TIOPIBHAHHS;

0) BUKOPUCTOBYEThCS THIIA METAQOpa 3 THM e (QirypaTHBHIM
3HAYCHHSM.

3. fxwo B HiTBOBIK KoHLENTOCHEP] MIYKAHOTO MPOCKTYBAHHS
HE iCHYE:

a) BUKOPHCTOBYEThCS TPSMUIA Tlepeknaj 3 J01aBaHHIM Mosic-
HEHHS,

0) BUKOPHCTOBYEThCS TOSCHIOBAIILHE TIOPIBHSHHS,

Hespaxatoun Ha 3aramom OOTpYHTOBaHY JNOTiKYy BHKJIALy,
I CTparerii, ojiHaK, MAlOTh PAJLIC OPIEHTOBHHH XapakTep, IO
TIOMITHO TpH cTIpo0i TIPHKIAJAHHS JSSKUX 3 HUX 10 KOHKPETHOTO
emmipuyHoro Marepiany. Lle, 30kpeMa, ctrocyerbes crparerii 2a,
3aCTOCYBAHHS SIKOT € HACTII/IKOM ICHYBAHHS KPOC-KY/IBTYPHOT BizIO-
BIJTHICTI «OIHAKOBI BHPA3H iHIINX MeTa(bop» Ky 17eHTH(IKyBaB
M. Xipara. fxmo 3aCT0cyBam IIFO CTPATETIIO J10 IIEHTH(IKOBAHOTO
TaM Tpukaangy ‘she is a cat’ i BiATBOPUTH HOTO TMOSCHIOBATEHIM
TOPIBHAHHAM 3 akTyaniauiero cmucnip ‘spiteful, malicious’, To
1e TIOPiBHAHHS Oy/ie 3ByUaTH AK «BOHA MiZICTYIHA, SIK KilIKa», IO
MOJe BUKITHKATH B UATa4a KOTHITHBHUM JMCOHAHC. Y 3B’S3KY 3 LM
MOKHA BHCIIOBHTH TPHIYLICHHS, MO SKIIO 3aCTOCYBaHHS L
cTparerii MOXJIHBE, TO BOHO, OYEBUIHO, TIOBUHHO OyTH 3alEKHO
BIJl KOHTEKCTY TPaHC(OPMOBAHMM UM KOHKPETH30BAHMM, HATIPH-
KJIajl: «BOHA MiACTYIHA, K JMKA KilUKa», «BOHA 37MOMAM STHA, 5K
claMCBKHii KiT.

CryuiHe yTOUHEHHS JI0 CTpaTeriii mepeiaay KOHIEeNTyatbHoi
meraopu, inentudixoBanux K. Apenc ta A. Ceit, BUCTOBHB TaKok
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[ IImint, sikuit 3ayBaXB, IO 0 HIAX MOXKHA JONATH MOXKJIHBICTH
TepeKay He icHylouoi y KoHtentocdepi HociiB MOBH Mepeknay
MeTahopH HIIOK KOHIENTYAIbHOK METahoporo 3 MOI0HUM 3Ha-
YEHHSM, @ TaKOX OMIIit0 yrymieHHs MeTahopu [4, ¢. 62].

[Ipu 00roBOpeHHI i1gH, BUCIOBICHUX y MPOLECI BUIPAIO-
BaHHS KOTHITHBHOTO MiJIXOMY JI0 BUBYCHHS METAa()OPU B KOHTEK-
cti Teopi'l' 1 IpaKTHKH TIePEKITajly, HEMOKIHBO He 3rajlaTH BHECKY
OJIHi€T 3 KITFOYOBHX Y 1bOMY mnani ¢iryp — K. LHe(bdeep, Ha JI0po-
00K sKOi MICTATBCS BKA3iBKM Y OLTBINIH YacTHHI TPUCBSUEHHX
1IbOMY TUTAHHIO CTYNIH [ 5, c. 44; 48, c. 69]. He3Baxarouu Ha Te, 1m0
chepoto HAYKOBUX 3aIliKABJICHS Ii€i IOCITITHAIL € TIOMITHYHHUE JIC-
Kypc, 3po0JeH] Hel0 BHCHOBKH CTOCOBHO CTPATETIYHMX HIOAHCIB
BIATBOPEHHS KOHLENTYalbHOI METaopu MOKYTb OYTH YCHILIHO
TIEPEHECEHUMH [0 1HIIMX JMCKYPCHBHAX BHMIpIB, y TOMY YHCII
XY/IOXHBOTO.

OKpeCIOKYM HACIIIKH BUBYCHHS META(OpU 3 TOUKH 30Dy
KOTHITHBHO OPI€HTOBAHUX MiIXOIB JNIs TMEpEeKIafo3HABUMX CTY-
niit, K. Weddnep 3a3nayae, mo B KOHTEKCTI UX MiAXOMiB mepe-
KJIaJHiCTh OLIbIIe HE € MUTAHHSAM, 1O BUPILIYEThCA HE HA PiBHI
HE OKPEMOT0 MeTa()OpHIHOTO BHPA3Y, & Ha PiBHI KOHILENTYaTbHIX
CHCTEM MOB OpHUriHamy Ta mepeknmaay [5, c. 1258]. Tum camum
BOHA BH3HAYAE BIACHUI JOCTITHALBKII (oKyC — HOKyC Ha aHANi3]
CTPYKTYpH KOHUEMyallbHHX JOMEHIB, 10 MPOCKTYIOTHCA B PAMKAX
3ICTABNIOBAHNX CHCTEM, BUPAKAIOUHCh Y BiMOBIIHUX JIHTBICTHY-
HUX 3B0opoTax. Bapro, omHax, yrounuty, mo pospodxu K. Iledd-
Hep, SIK BOHA Ie caMa Harolollye, € OPiEHTOBAHUMH Ha TIPOTYKT,
a HIIMMHE CIIOBAME — HE HAI[IICH] HA CTBOPEHHS BUYEPITHKX TEOPe-
THYHHX CXEM Ta [1I10Te3, TOOTO MAKOTh LIBUIIIE KaJIeH 10 CKOMYHHIA
XapakTep OKPEMHX TEOPETHYHHX BUCHOBKIB Ta MPAKTHYHMX PEKO-
MEHIAIIiH, 110 MOXKYTh OyTH eEKTUBHO CKOMOIHOBAHMMH 3 OLITbIII
3aralbHAMHU M1IX0/IaMHU THITY OKPECIEHHX BHIIE a00 K BUKOPHCTa-
HUMH B IX KOHTEKCTI.

Opniero 3 miHHKX cTpareriynux izeil. Bucnosnenux K. lledd-
HEp y TpoLeci aHami3y CTPYKTYPH KOHIENTyalbHAX NOMEHIB
OpUTIHATIBHOT Ta TepeKmagHoi Metadop, € ies «MaKpopiBH»
(macro-level) i «mikpopiBHs» (micro-level) koutenTyansHoi MeTa-
dopu [5, ¢. 1267], sixi He 000B’A3KOBO CIIBMANAIOTH Y NEPEKIIALI.
OcKiibKY BOHA CTIELIANbHO HE YTOYHIOE [HX TEPMIHIB, BUBECTH iX
CMHCIIA MOKHA JIIIE 3 KOHTEKCTY: SKIIO, CKaXiMO, 3B0poTH ‘die
Briicke iiber den Atlantic’ i ‘the transatlantic bridge’ cniBnazarots
Ha BCiX piBHAX, To 3Bopotd ‘der Freundschaftsbriicke iiber den
Atlantic’1 ‘transatlantic friedship’, 3a K. llle¢duep, € inentuuenvu
Ha MakKpOpiBHi, OCKLTbKH BiI0OpakaioTh OHY 1 Ty K KOHLEMNTY-
anbHi Metadopu: « JEPXKABU - LIE OCOBM» ta «/IPYKBA - IIE
OI3MYHA BJIN3bKICTby, ane BogHouac, SK BOHA 3a3HAyae, «Ha
MakpopiBHi crienudiunnii MeTadopuyHuii BUpa3 BUXITHOTO TEKCTY
(Freundschaftsbriicke) He OyB ananoriuno BiITBOpEHUM Y LibOBIi
MoBi» [3, ¢. 1260]. [epedpazosytoun wwo Aiaay y BULIAAI TepMi-
HIB, sIKi OLIBII TIOMKPEHi i po3po0ieHi, MOKHA IPUITYCTHTH, IIO SIK
«MaKpo-», TaK i «MIKpOpiBeHb» — 11¢ OKpeMi KOHIENTYyalbHi Tpo-
eKTyBaHHs (mappings) [5, c. 123], 3mificHroBai 3i cdepu mKepena
y chepy 1ii, ado x, B 1HIIII TEPMIHOJOTIT, CYKYIHICTh BUXITHUX
Metadop (primary metaphors), ki CTpyKTYpYIOTb OHY 1 Ty % camy
KOMILITEKCHY KOHIENTYyaTbHy MeTadopy (J1B. MONEpeHii o).
[Ipudomy, K MOXKHA TPUITYCTHTH, MAKPOPIBEHb CKIA/AI0Th OLIBII
CTIK] KOHIENTYaNbHi TPOCKTYBAHHS, WO, OLIBIIE TSHKIIOUH [0
CXeM, 3aITHIIAITCS MK OY/Ib-SIKKX Bapialisx Metaopu, a Mikpo-
piBeHb — Oinbll crienuidni, ki MICTATH KOHKpeTHI 00pasu (rich
images [5, c. 267)), 10 BiacHe i 3yMOBJIOOTH BIIMIHHOCTI MOBHHX
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BHPA3iB, Y AKUX BOHA BUPAKAEThCA (TOp.: Apyra rpyma Kpoc-Kyib-
TYPHHX BIIOBIHOCTEH KOHLENTyanbHOI MeTadopH, BHLIEHHX
3. KpoBeuermem: pisHi Bupasu Tiel camoi MeTadopu / TOi camuii
iryparnumii cmucn). B aHanizoBaHoMy BHIAJKy MakpopiBeHb
emanoi kommekccHoi Metadopu «[PYXKBA — LE OI3UYHA
BJIM3bKICTb» cknanae npoextyBanns «[IPYXKBA - LE
OI3MYHA BJIM3bKICTb» i « IEPXKABU / KYJIBTYPU / CII1JIb-
HOTH - IIE OCOBM», a mikpopiBeHb — npoektyBanHs «3B’S1-
30K — L{E (ITOBITPSIHU) MICT, sixe Moxe Gyru:

— mpucytHiM (die Briicke / the bridge);

— BigcyrHiM (die Briicke / transatlantic friendship);

— BapitoBaru (‘Luftbriicke’/ “airlift’).

[pu ananizi suninenoi K. Wedduep crpareril BintBopeHHs
KpHUENTYalnbHOi MeTaopn, fka (OPMYMOEThCS HEI0 AK «KOH-
LeNTyalbHi MeTadopy MOB OPUTLILTY Ta MepeKialy iAeHTHUHI Ha
MaKpOpiBHi, ale He CHiBMaal0Th Ha MIKpopiBHi» [5, ¢. 1267], mepe-
BarM 3aCTOCYBAHHS KOTITHBHOTO MiIXOMy B KOHTEKCTI MepeKia-
JI03HABYMX CTY/Iii CTArOTh OueBMIHUMHE: KO 3a [1. Hemapkom, sk
BOHa 3ayBaxye, y Bunajky die Briicke / transatlantic friendship mae
MicIle 3BefieHHs MeTaopu JIo cMuciy (sense) [6, ¢. 125], o TyT
nepekiajHa Meraopa iieHTH(IKyeThCs Ha MAKPOPIBHI — THIIMMH
CIIOBAMH, Y BHINISII CBOIX HAHOUIBIN CTIHKMX KOHIENTYaTbHUX
TPOCKTYBAHb.

Ille omHa 3i cTpateriuHux ineH BIATBOPEHHS KOHIEMTYaIbHOT
metadopu, chopmymsoBana K. ledduep y xoutexcti 00’ ekTHO
OPIEHTOBAHUX CTYMil, OKPECTIOETHCS HEIO SIK: «CTPYKTYpHI KOM-
noHeHTH 0a30BOi KOHIENTYyalbHOI cxemu (conceptual schema)
OPUTIHANILHOTO TEKCTY 3aMiHEeHi B ITbOBOMY TEKCTi BHPa3aMi,
ki poOnath Hacmiaxku (entailments) [if 3acTocyBaHHs| excrii-
utHAMIY [S, ¢. 1267]. Sk npukiax BoHA HAaBOAUTH OPUTIHATBHI
Ta TIepekIa/iHi 3B0POTH, 10 BUPAXKAKOTH KOHIENTYaIbHY MeTadopy
«EBPOIIA - IIE JIIMy: ‘Unser Ziel ... ist es, den Bau des Hauses
Europa zu vollenden. Dabei wollen wir, dafi unsere americanischen
Freunde in diesem Haus auf Dauer ihre feste Wohnung haben’/ ‘Our
goal is to complete the constructin of the European house — with
a permanentright of residence for our American friends — and enable
the family of European nations to live together side by side in lasting
peace’ [5, ¢. 1267]. [Ipu aHani3i 1bOr0 BUNAJKY CTAE OUCBHIHUM
OMI3BKICTh OMMCYBAHOTO B HHOMY KOTHITMBHOTO (DeHOMEHa 10
(heHOMEHIB, 110 BUBYAIOTHCA B KOHTECTI (peiiMOBO-CIEHAPHOIO
mizixoxy. CTOCOBHO heHOMEH, 10 HOTO OKPECIEHO 5K «KOHIENTY-
anbHa cxeMa» (conceptual schema), To 1e, oueBHHO, 1 € Qpeiiv —
KOTePEHTHHIA CETMEHT JIIOACBKOTO 10CBifTY, IO CTPYKTYPY€E 3HAHHS
TIEBHOTO OTOYEHHS Ta TMOB’SI3aHUX 3 HAM TIOfiH, 3 ONTSAY HA 1O
«Hacnikn (entailments) [ii 3acrocyBaHHs]» («HACHIIKK JTOMEHY
mwkepenay) [5, ¢. 1267, 1261] okpecmooThes AK MPUYMHHO-HA-
CIIIIKOBI 3BS3KH, 1O € OJHIEI0 3 OCHOBHHX XapakTEPHCTUK Opra-
Hizanii dpeiimy. 3 wiei TOUKH 30py TyKe TOPEYHNM € BHKOPHCTA-
nnit K. Wedduep TepMin «emicTeMHi BIANOBIAHOCTI» — epistemic
correspondences (B aHaMi30BaHOMY BHIJKy Li¢ 3HAHHS TOTO, 1O
«HASBHICTh JKUTNA O3HAYaE MPaBO TPOKUBAHHMY) [5, c. 1261],
SKUEL BHJA€THCS JIOBOJI TOYHMM JUIS XapaKTEPUCTHKH OpraHizarlii
dpeiivoBux 3HaHb. 1110 % cTOCYEThCS KOTHITHBHOTO MEXaHi3MY,
3aKJIa/IEHOTO B aHATI30BaHY CTPATETII0 BIITBOPEHHS KOHIENTYalb-
Hoi metaopu, To K. Lledduep inentudikye foro 1K «po3podray,
1[0 3 METOK YHUKHEHHS TEPMIHOIOrYHOI TUTyTAHNHH 3 aHAOTTY-
HaM TepmioM 3. Kvoseuema [7, c. 50-55], BUKOpHCTOBYBaHUM
IUIS XapakTepUCTHKN TpaHc(opMalliii KoHIenTyansHo! Metadopu
y BUMIp] TIOETHYHOTO JUCKYpCY, MOXe OyTH mepe(opMyinbOoBaHO

SIK «aKTHBALisS GPeiMOBUX 3HAHBY, SKa B AHATI30BAHOMY BUIVISLI
TOB’s13aHa 3 iICHTU(IKAIER 3aKIAJICHUX Y HHOTO PUUMHHO-HA-
CIIL/IKOBHX 3B SI3KIB.

BucHOBKH 3 [MOCTiTKEHHS i NepCneKTHBH MOAAJbUINX
MOMYKIB Y JaHOMY HAYKOBOMY HANPSAIMKY. TakuM YHHOM,
y TIporieci BUBYEHHS MOXJIMBOCTEH BiITBOPEHHS KOHIENTYalIbHOI
Ta KOHI[ENTYalbHOT 00pa3Hoi MeTadopu MPUITHATO BUKOPHCTOBY-
BATH J[BA B3AEMHO TI0B’S3aH1 BH/IM aHAJII3Y: CTPYKTYPHHH 1 CIleHap-
Huitl. CTpyKTypHHIi, 30KpemMa, € JudepeHIiHoBaHIM 3 YpaxyBaH-
HAM 0COOMMBOCTEIi KOKHOTO 3 THIIB: Y BHMAJKY KOHIENTYaIbHOI
MeTaopy BaKIMBO 3BEPTATH yBary Ha CTPYKTYpY KOHLEMTYalb-
HHUX JIOMEHIB, TOOTO Ha CTPYKTYpY 00pasiB-cxeM y ix KoHiryparii
3 OKPEMUMH 00pa3aMH, a TAKOX Ha 0COOTMBOCTI KOHIETITYaTbHUX
TIPOEKTYBaHb; Y BUIAAKY 00pasHOi KoHIENTyambHOi MeTahopu
OyzeMo MaTi Ha YBa3i He JIMIIE IMiDK-CTPYKTYpH, ane i atpuby-
TuBHI cTpykTypu. 110 % 10 cueHapHoro aHanizy, 10 B foro Gokyc,
y CBOK 4epry, MoTparise cyOTOMeHHUH (peiiMoBO-ClIeHAPHHUIL
3MicT MeTahopH, OpraHi30BaHMiT CYKYIHICTIO CMUCJIOBHX, Opi€HTa-
IiiHKX, aTpuOyTHBHO-TIPOTIO3UILIHHIX, CBATIOATHBHIX Ta eMOIIH-
HUX YCTAHOBOK Y TOEJHAHHI 3 KOMILIEKCOM CICHAPHUX BipyBaHb.
[Tiy yac BUKOHAHHS aHANTI3y BIATBOPEHHS MeTadopy 3a MOTPEOOKD
HEOOXI/IHO BPaXoBYBaTH KOHIENTYaTbHI YUHHUKH, ajle i, SKIIO [e
PEEeBAHTHO, BUCYBATH TPUITYIIECHHS CTOCOBHO MPEKOHIENTYalb-
HUX YMHHUKIB TBOPEHH Ti€T M 1HIIOT MeTadopi.
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Shpak L., Bilyk O., Puga O. On the question of cognitive
translation of metaphors in artistic discourse

Summary. The article examines the hypothesis of "cognitive
translation" of a conceptual metaphor, which caused a certain
resonance in cognitively oriented translation studies. The
purpose of the study is to trace the prospects of researching
the cognitive translation of metaphor in artistic discourse.
Consider a number of the most important scientific explorations
of the specified direction. It has been proven that, using this
hypothesis as a methodological tool, many scientists at the same
time make a significant clarification regarding the supporting
idea, which should theoretically form the foundation for such
a hypothesis — the idea of equivalence. It was concluded that
in the process of studying the possibilities of reproducing
conceptual and conceptual figurative metaphors, it is
customary to use two interrelated types of analysis: structural
and scenario. Structural, in particular, is differentiated taking
into account the peculiarities of each of the types: in the case
of a conceptual metaphor, it is important to pay attention to
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the structure of conceptual domains, that is, to the structure
ofimage-schemes in their configuration with individual images,
as well as to the peculiarities of conceptual designs; in the case
of a figurative conceptual metaphor, we will have in mind not
only image-structures, but also attributive structures. As for
scenario analysis, its focus, in turn, falls on the subdomain
frame-scenario content of the metaphor, organized by
a set of semantic, orientational, attributive-propositional,
evaluative, and emotional attitudes in combination with
a complex of scenario beliefs. It was also concluded that
when performing the analysis of metaphor reproduction, it is
necessary to take into account conceptual factors, but also, if

relevant, to make assumptions about the preconceptual factors
of the creation of this or that metaphor. It has been confirmed
that if, from the standpoint of dynamic equivalence, a certain
element of the text is considered as a "message", which must
be presented in such a way that the reader of the translated text
perceives it in the same completeness, and therefore makes
the same assessment of the perceived information as the reader
of the original, then this thesis is not only traced, but also
receives a wider paradigmatic specification.

Key words: complex conceptual metaphor, conceptual
designs, image-schematic structure, cognitive mechanisms,
universality, variation, metaphor translation.
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